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บทคัดย่อ

งานวิจยัน้ีมวีตัถุประสงค์เพ่ือศกึษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย

ในภาษาเกาหลีด้านการจ�ำแนกความหมายและข้อก�ำหนดการใช้ตามหลักไวยากรณ์

ภาษาเกาหลท่ีีถูกต้องของนกัศกึษาไทย กลุม่ตัวอย่าง คอื นักศกึษาวชิาเอกภาษาเกาหลี

ชัน้ปีที ่3 ขึน้ไป จ�ำนวน 217 คน เครือ่งมอืท่ีใช้ในการวิจัย คอื แบบทดสอบความสามารถ

การใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา “벌써-이미” “지금-이제”  “어서-얼른” สถิติที่ใช้ในการ

วิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าเฉลี่ย และค่าร้อยละ ผลการวิจัย พบว่า 
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1. นักศึกษาไทยยังไม่สามารถจ�ำแนกความหมายและข้อก�ำหนดการใช ้

ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายได้อย่าง 

ถูกต้อง เนื่องจากค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีมีลักษณะพิเศษ

ด้านความหมายและข้อก�ำหนดการใช้ตามหลักไวยากรณ์ จึงท�ำให้กรณีที่ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลา พ้องความหมายสื่อความหมายเหมือนกันและใช้แทนกันได้ มักเข้าใจว่าสื่อ

ความหมายต่างกันและใช้แทนกันไม่ได้ ปรากฏผลดังนี้

	 1.1	 กรณีค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” สื่อความหมายถึง  

“กาลอดีตที่ผ่านมาแล้ว” เหมือนกันและใช้แทนกันได้ นักศึกษาไทยตอบผิด ร้อยละ 

81.79 

	 1.2 	กรณีค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” สื่อความหมายถึง  

“กาลปัจจุบันที่เกิดข้ึน ณ เวลานี้” เหมือนกันและใช้แทนกันได้ นักศึกษาไทยตอบผิด 

ร้อยละ 73.87

	 1.3 	กรณีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สื่อความหมายถึง  

“ความรู้สึกที่ต้องการกระท�ำบางอย่างให้ส�ำเร็จอย่างราบรื่นและต่อเน่ืองในอนาคต” 

เหมือนกันและใช้แทนกันได้ นักศึกษาไทยตอบผิด ร้อยละ 82.2

2.	 นักศึกษาไทยขาดความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับข้อก�ำหนดการใช้ตามหลัก

ไวยากรณ์ภาษาเกาหลีในด้านการปรากฏร่วมกับค�ำวิภัตติปัจจัยแสดงกาลเวลา  

การปรากฏร่วมกับค�ำและไวยากรณ์ต่าง ๆ และการลงท้ายด้วยรูปประโยคต่าง ๆ  

ของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย จึงเกิดความสับสนในการเลือกใช้ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลาพ้องความหมายให้ตรงกับความหมายที่ถูกต้อง

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา, พ้องความหมาย, ภาษาเกาหลี, นักศึกษาไทย
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Abstract

The purpose of this research was to study how Thai learners use  

synonymous adverbs in Korean in terms of semantic classification and correct 

usage according to Korean grammar. The sample group consisted of 217 

third-year students majoring in Korean language. The research instrument was 

a competency test on the use of the adverb of time, “벌써-이미” “지금-이제” “어

서-얼른”. The statistics used in the data analysis were mean and percentage. 

The findings revealed that 

1) Thai students were not able to correctly classify the meanings and 

terms of use according to the Korean grammar of synonymous adverbs. This 

is due to the fact that synonymous adverbs in Korean have their own set of 

semantics and grammatical words. As a result, when adverbs of time are syn-

onymous, they convey the same meaning and can be interchanged. They are 

frequently perceived to have distinct meanings and are not interchangeable. 

The results were as follows:

	 1.1)	 the adverb “벌써” and the adverb “이미” signified “past tense” 

these words are identical and interchangeable. But Thai students gave wrong 

answers with the percentage of 81.79.

	 1.2) 	the adverb “지금” and the adverb “이제” implied “present simple 

tense” these words are similar and interchangeable. But then Thai students 

gave wrong answers with the percentage of 73.87.

	 1.3) 	the adverb “어서” and the adverb “얼른” meant “The desire to do 

something smoothly and continuously in the future” these words are comparable 

and substitutable. On the other hand, Thai students gave wrong answers with 

the percentage of 82.2
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2.	 Thai students have a limited understanding of Korean grammatical 

terms related to inflectional language. The appearance of synonymous adverbs 

with different words and grammar, as well as their syntactic endings, can lead 

to confusion when selecting synonymous adverbs to match their meaning.

Keywords: adverb of time, synonym, Korean language, Thai student 
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บทนำ�

สิ่งส�ำคัญของการศึกษาภาษาเกาหลีเพ่ือการสื่อสารน้ัน ไม่เพียงแต่ต้องให้ 

ความส�ำคัญกับการศึกษาไวยากรณ์หรือหลักการออกเสียงภาษาเกาหลีท่ีถูกต้อง  

การศึกษาค�ำศัพท์ถือเป็นอีกสิ่งหน่ึงที่ส�ำคัญต่อการสื่อสารไม่แพ้กัน กล่าวคือ กรณีที ่

ผูพู้ดสือ่สารภาษาเกาหลไีม่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ ผูฟั้งยังสามารถเข้าใจความหมาย

ของสารที่ส่งมาโดยภาพรวมได้ แต่หากผู้พูดไม่รู้หรือไม่เข้าใจความหมายของค�ำศัพท ์

ที่ต้องการสื่อสาร สารที่ส่งไปยังผู้ฟังอาจไม่ถูกต้องและเกิดอุปสรรคต่อการสื่อสารได้ 

(Wilkins, 1972) ดังนั้นเมื่อพิจารณาการศึกษาค�ำศัพท์ ภาษาเกาหลีในปัจจุบัน พบว่า 

มีการศึกษาค�ำศัพท์พ้องความหมายในภาษาเกาหลีเป็นจ�ำนวนมาก เพราะถือเป็น 

จุดเด่นอย่างหนึ่งของภาษาเกาหลี (조현용, 2000) ทั้งนี้จากผลการศึกษาวิจัยของ 

Iadnuy Kanchana (2013, p 4-6.) พบว่า เนื่องจากค�ำศัพท์พ้องความหมายในภาษา

เกาหลีมีจ�ำนวนมาก ท�ำให้ผู้เรียนชาวไทยมักประสบปัญหาต่อการเลือกใช้ค�ำศัพท์พ้อง

ความหมายให้ถูกต้องตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยเฉพาะค�ำวิเศษณ์บอกเวลา  

พ้องความหมายในภาษาเกาหลี เพราะค�ำวิเศษณ์บอกเวลามีลักษณะเป็นนามธรรม 

ที่จับต้องไม่ได้1 ดังน้ันเมื่อผู้สอนต้องอธิบายความหมายเฉพาะตัวของค�ำแต่ละค�ำ 

จึงมักประสบปัญหาในการอธิบายความหมายท่ีแสดงให้เห็นเป็นรูปธรรม แม้จะใช้

รูปภาพประกอบด้วยแล้วก็ตาม นอกจากน้ีค�ำวิเศษณ์บอกเวลายังมีเงื่อนไขการใช ้

ที่ก�ำหนดไว้อย่างชัดเจน กล่าวคือ จะต้องใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาให้ถูกต้องตาม 

ข้อก�ำหนดและถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ของภาษาเกาหลี แต่เมื่อพิจารณาหลักสูตร

การศึกษาภาษาเกาหลีของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ในประเทศไทย พบว่า แต่ละสถาบัน 

การศึกษาได้ให้ความส�ำคญักับการศกึษาด้านไวยากรณ์มากกว่าการศกึษาด้านค�ำศพัท์ 

กล่าวคือ การศึกษาด้านไวยากรณ์สามารถศึกษาได้อย่างเป็นระบบ เพราะหลักสูตร 

การศกึษาของแต่ละสถาบนัได้ก�ำหนดรายวิชาด้านไวยากรณ์ไว้อย่างชดัเจนตัง้แต่ระดบั

1	  풍심엽. (2018). 중국인 학습자를 위한 한국어 시간 부사 유의어 교육 방안 연구. 한 양  

	 대 학 교 석사학위 논문. 
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พื้นฐานไปจนถึงระดับที่สูงขึ้น (กาญจนา สหะวิริยะและษมาวดี กั้งแฮ, 2562, น. 6-9) 

ต่างกับการศกึษาค�ำศพัท์ท่ีไม่มกีารก�ำหนดไว้ในหลกัสตูร ท�ำให้มโีอกาสท่ีผูเ้รยีนจ�ำเป็น

ต้องศึกษาความหมายของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาที่แปลเป็นภาษาอังกฤษจากหนังสือ

ประกอบการเรยีนภาษาเกาหลด้ีวยตนเองหรอืจากการอธิบายเน้ือหาเพ่ิมเตมิของผูส้อน

ในชัน้เรยีน2 ท้ังน้ีเมือ่แปลค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลเีป็นภาษา

ไทยมักสื่อความหมายเหมือนกันและเป็นค�ำเดียวกัน3 ดังน้ันหากผู้เรียนชาวไทย 

ไม่สามารถศึกษาและเข้าใจข้อก�ำหนดพ้ืนฐานเหล่านี้ได้อย่างถูกต้อง อาจท�ำให้เกิด

อปุสรรคต่อการสือ่ความหมายของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี

ในบริบทต่าง ๆ ที่ถูกต้องได้

วัตถุประสงค์การวิจัย

เพื่อศึกษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีด้านการ

จ�ำแนกความหมายและข้อก�ำหนดการใช้ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาเกาหลท่ีีถูกต้องของ

นักศึกษาไทย

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1. สามารถทราบปัญหาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษา

เกาหลีของนักศึกษาไทย

2. สามารถเสนอแนะวิธีการแก้ไขปัญหาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้อง 

ความหมายในภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย

2 ตัวอย่างเช่น 지금-now (연세한국어1-1,2013), 금방-soon, 벌써-already (연세한국어
2-2,2013). 얼른 –quickly (재미있는 한국어 3, 2010).
3 ตัวอย่างเช่น 지금-เดี๋ยวนี้ เวลานี้ ขณะนี้..., 이제-ปัจจุบัน ขณะนี้ เวลานี้... (한국어-태국어 사
전,2006).
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ขอบเขตการวิจัย

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่างการวิจัย

 	 1.1 	ประชากรที่ใช้ในการวิจัยเป็นนักศึกษาวิชาเอกภาษาเกาหลีที่กำ�ลัง

ศึกษาในระดับอุดมศึกษาของประเทศไทย

 	 1.2	 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย ใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง

ซึ่งเป็นนักศึกษาวิชาเอกภาษาเกาหลี ชั้นปีท่ี 3ขึ้นไป4 ที่กำ�ลังศึกษาในมหาวิทยาลัย 

ทีเ่ปดิสอนภาษาเกาหลเีปน็วิชาเอก และดำ�เนนิการจดัการการเรยีนภาษาเกาหลเีปน็วชิา

เอกมากกว่า 10 ปีขึ้นไป มีทั้งหมด 9 มหาวิทยาลัย ได้แก่ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

วิทยาเขตปัตตานี มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มหาวิทยาลัยนเรศวร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

วิทยาเขตภูเก็ต มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ และมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

(กาญจนา สหะวิริยะและษมาวดี กั้งแฮ, 2562, น. 7-8) 	

2.	 เนื้อหา5 		

คำ�วิเศษณ์บอกเวลา การสื่อความหมาย

벌써-이미 กาลอดีต

지금-이제 กาลปัจจุบัน

어서-얼른 กาลอนาคต

4 เน่ืองจากคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย “벌써-이미” “지금-이제” “어서-얼른” ปรากฏอยู่
ในหนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลีในระดับต้นและระดับกลาง ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า นักศึกษาชั้นปีที่ 3 ข้ึนไป
เป็นผู้ที่ผ่านการเรียนและรู้จักคำ�วิเศษณ์บอกเวลาเหล่านี้แล้ว กล่าวคือ จากการพิจารณาหลักสูตรของแต่ละ
มหาวิทยาลัยในประเทศไทย พบว่า รายวชิาทีน่กัศกึษาชัน้ทีป่ ี1 และชัน้ปท่ีี 2 ศึกษาเป็นรายวิชาท่ีพัฒนาทักษะ
ทั้ง 4 ด้านของภาษาเกาหลี และใช้หนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลีประกอบการเรียนการสอนในระดับต้นและ
ระดับกลาง ต่อมาในระดับชั้นปีที่ 3 จึงเริ่มศึกษารายวิชาด้านไวยากรณ์ภาษาเกาหลี (กาญจนา สหะวิริยะและ
ษมาวดี กั้งแฮ, 2562, น. 9-12) จึงสามารถอนุมานได้ว่า นักศึกษาชั้นปีที่ 3 ขึ้นไปเป็นผู้ที่มีความรู้ด้านภาษา
เกาหลีในระดับกลาง และผ่านการศึกษาคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายมาแล้ว จึงเหมาะที่จะเลือกมา
เป็นกลุ่มตัวอย่างในการศึกษา
5 งานวิจัยในครั้งมุ่งศึกษาความหมายเฉพาะตัวของคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายที่สื่อความหมายถึง
เวลาเป็นสำ�คัญ
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วิธีการดำ�เนินการวิจัย

การดำ�เนินการวิจัยประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้

1. ศึกษาทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย 

ในภาษาเกาหลีในด้านการจำ�แนกความหมายเฉพาะตัว และข้อกำ�หนดการใช้ตาม

หลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ถูกต้องจากงานวิจัยของ 풍심엽 (2018) 손남익 (1995) 

왕단 (2015) 만리 (2010) และ황유연 (2020)  เพื่อนำ�มาเป็นเกณฑ์วิเคราะห์การใช้                   

คำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย

2. กำ�หนดเนื้อหา 

ดำ�เนินการศึกษาและกำ�หนดคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษา

เกาหลี ตามขั้นตอนดังนี้ 

2.1 ศึกษาการปรากฏคำ�วิเศษณ์บอกเวลาในงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องของ 최현

배 (1961) 김민수 (1971) 온영두 (1986) 민현식 (1990) 손남익 (1995) 봉원덕 

(2004) เพ่ือวิเคราะหก์ารแบง่ประเภทคำ�วเิศษณ ์บอกเวลาในภาษาเกาหล ีและวิเคราะห์

ลักษณะการกำ�หนดคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี จากการ

ศึกษา6 พบว่า การแบง่ความหมายพ้ืนฐานของคำ�วิเศษณ์บอกเวลาสามารถแบง่ออกเปน็  

3 ความหมายหลัก คือ 1) คำ�ที่แสดงกาลอดีต 2) คำ�ที่แสดงกาลปัจจุบัน และ 3) คำ�ที่

แสดงกาลอนาคต ดังน้ันการศึกษาวิจัยในคร้ังน้ีจึงกำ�หนดให้คำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้อง

ความหมายท่ีสื่อความหมายถึงกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคตมาเป็นตัวอย่างในการ

ศึกษา

6 การแบ่งประเภทค�ำวิเศษณ์บอกเวลาตามการสื่อความหมายที่แตกต่างกัน สามารถแบ่งออกเป็นประเภท 
ต่าง ๆ ได้ดังนี้ คือ สื่อความหมายถึงการแสดงกาลเวลา สื่อความหมายถึงระยะเวลา สื่อความหมายถึงความถี่
ของจ�ำนวนครั้ง สื่อความหมายถึงช่วงเวลาก่อนและหลัง สื่อความหมายถึงการเรียงล�ำดับ สื่อความหมายถึง
การเสร็จสิ้นและไม่เสร็จสิ้น สื่อความหมายถึงการท�ำซ�้ำ สื่อความหมายถึงการมาถึง สื่อความหมายถึงความ 
ต่อเนื่อง สื่อความหมายถึงการที่ไม่แสดงเวลา เป็นต้น
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ศกึษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลขีองนกัศกึษาไทย กาญจนา สหะวิริยะ

2.2 ศกึษาขอ้มลูจำ�นวนการใชค้ำ�วิเศษณ์บอกเวลาของชาวเกาหล ีอา้งถึงใน 진

희릉7 (2015) เพื่อหาค่าความสำ�คัญของคำ�วิเศษณ์บอกเวลาแต่ละคำ�		   

2.3 กำ�หนดคำ�วิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย โดยใช้วิธีการจับคู่คำ�วิเศษณ์

ท่ีอยู่ในระดับต้นกับคำ�วิเศษณ์ท่ีอยู่ในระดับกลางของหนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลี8 

เพราะคำ�วเิศษณบ์อกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลีมีการปรากฏทัง้ในระดบัตน้

และระดับกลาง อีกทั้งเมื่อผู้เรียนได้ศึกษาภาษาเกาหลีระดับกลางขึ้นไป มักพบคำ�พ้อง

ความหมายเพ่ิมข้ึน และเกิดความสงสัยเก่ียวกับความหมายท่ีเหมือนและต่างกันของ 

คำ�วิเศษณ์ บอกเวลาพ้องความหมายน้ัน ๆ โดยหนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลีท่ีเลือก

มาศึกษาในครั้งนี้เป็นแบบเรียนท่ีนักศึกษาต่างชาติใช้ประกอบการเรียนภาษาเกาหลี 

ซึ่งผู้วิจัยได้พยายามรวบรวมหนังสือที่มีการปรากฏคำ�วิเศษณ์ บอกเวลามาศึกษา 

ให้มากที่สุด เพราะเมื่อพิจารณาแล้วพบว่า หากนำ�มาเฉพาะหนังสือที่ใช้ประกอบ 

การเรยีน ภาษาเกาหลกัีบนกัศกึษาไทย จะยากต่อการกำ�หนดว่าคำ�วิเศษณ์บอกเวลานัน้

ปรากฏอยู่ในระดบัใด กลา่วคือ หนงัสอืแบบเรยีนทีใ่ชป้ระกอบการสอนในมหาวทิยาลัย

ของประเทศไทยแตล่ะเลม่มกีารแบง่ระดบัความยากของ คำ�วิเศษณ์บอกเวลาทีต่า่งกัน 

ทำ�ให้คำ�วิเศษณ์บอกเวลาคำ�เดียวกันปรากฏอยู่ในระดับท่ีต่างกัน และมีความถ่ีของ 

การปรากฏในระดับน้ัน ๆ เท่ากัน ดังน้ันเมื่อนำ�หนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลีท่ีใช้กับ 

ผู้เรียนต่างชาติมาร่วมพิจารณา จึงทำ�ให้เห็นความแตกต่างด้านความถ่ีในการแบ่ง

ระดบัความยากของคำ�วเิศษณ์บอกเวลาไดช้ดัเจนย่ิงขึน้ และของศกึษาการปรากฏของ 

คำ�วิเศษณ์บอกเวลาในหนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลี ปรากฏดังตารางต่อไปนี้

7 진희릉. (2015). 중국인 학습자를 위한 시간부사 유의어 교육 연구. 서울대학교 석사학

위 논문.
8 อ้างอิงจาก 왕단 (2015) และ 만리 (2010)
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ตาราง 1 การปรากฏค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในหนังสือแบบเรียนภาษา

เกาหลี9

            
มหาวิทยาลัย

คำ�วิเศษณ์/ความหมาย

가나다
학원

건국대 고려대 경희대 서강대 서울대 연세대 이화
여대

벌써 กาล

อดีต

초 초 초 초 초 중 초 중

이미 중 중 초 중 고 고 - -

이제 กาล

ปัจจุบัน

중 - 중 - 초 중 - -

지금 초 초 초 초 초 초 초 초

어서 กาลอนาคต - - 초 - 초 초 - -

얼른 중 - 중 중 중 중 - 중

		

จากตารางข้างต้น พบว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” ปรากฏในระดับต้นมากที่สุด  

มีความถ่ีจ�ำนวน 6 คร้ัง ค�ำวิเศษณ์ “이미” ปรากฏในระดับกลางมากท่ีสุด มีความถ่ี

จ�ำนวน 3 ครัง้ ค�ำวิเศษณ์ “이제” ปรากฏในระดบักลางมากท่ีสุด มคีวามถ่ีจ�ำนวน 3 ครัง้ 

ค�ำวิเศษณ์ “지금” ปรากฏในระดับต้นมากที่สุด มีความถี่จ�ำนวน 8 ครั้ง ค�ำวิเศษณ์ “어

서” ปรากฏในระดับต้นมากท่ีสุด มีความถ่ีจ�ำนวน 3 ครั้ง และค�ำวิเศษณ์ “얼른”  

9 รายชือ่หนงัสอืแบบเรยีนภาษาเกาหลท่ีีนำ�มาศกึษาเพ่ือวิเคราะหก์ารปรากฏของคำ�วิเศษณ์บอกเวลาในภาษา

เกาหลี
	 1) 가나다학원 가나다 한국어학원.가나다 KOREAN 초급 1-2 , 중급 1-2, 고급 1-2. Lan 
		  guage Plus.
	 2) 건국대학교 언어교육원.한국어 1, 2, 3, 4, 5, 6. 건국대학교 출판부. 
	 3) 고려대학교. 재미있는 한국어 초급1-2 중급3-4. 고려대학교 출판부. 
	 4) 경희대학교 국제교육원 한국어교육부. 한국어 초급 Ⅰ,Ⅱ, 중급 Ⅰ,Ⅱ, 고급Ⅰ,Ⅱ. 경희 
		  대학교 출판국. 
	 5) 서강대학교. 서강한국어 초급1-2 중급3-4 고급5. 서강대학교 출판부. 
	 6) 서울대학교. 한국어 초급1 중급2-3 고급4. (주) 문진미디어. 
	 7) 연세대학교. 연세 한국어 초급1-2, 중급3-4, 고급5. 연세대하교 출판부 
	 8) 이화여자대학교. 말이 트이는 한국어. 초급1 중급2-3 고급4. 이화여자대학교 출판부.
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ศกึษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลขีองนกัศกึษาไทย กาญจนา สหะวิริยะ

ปรากฏในระดับกลางมากที่สุด มีความถี่จ�ำนวน 6 ครั้ง จึงกล่าวได้ว่า ค�ำวิเศษณ์บอก

เวลาท่ีอยู่ในระดับต้น ได้แก่ “벌써” “지금” และ “어서” และค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

ที่อยู่ในระดับกลาง ได้แก่ “이미” “이제” และ “얼른”

2.4 น�ำข้อมลูข้อ (2.1) – (2.3) มาเปรยีบเทียบหาค่าความถ่ีและจบัคูค่�ำวิเศษณ์

บอกเวลาพ้องความหมายตามเกณฑ์ท่ีก�ำหนด โดยคัดเลือกค�ำวิเศษณ์บอกเวลาที่มี 

การปรากฏจ�ำนวนตั้งแต่สามครั้งขึ้นไปมาเป็นเนื้อหาในการศึกษา ซึ่งได้แก่ ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลา “벌써-이미” “이제-지금” “어서-얼른”

3. การสร้างเครื่องมือวิจัย 

ด�ำเนินการพัฒนาโดยการสงัเคราะห์ข้อค�ำถามเก่ียวกับการจ�ำแนกความหมาย 

และข้อก�ำหนดการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีให้ถูกต้อง

ตามหลักไวยากรณ์ โดยมีขั้นตอนการพัฒนาเครื่องมือ ดังนี้

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยเป็นแบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์บอก

เวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลขีองนักศกึษาไทยทีผู้่วจิยัพัฒนาข้ึนโดยการอ้างองิ

จากแบบสอบถามของ 풍심엽 (2018)  왕단 (2015) 만리 (2010) และ 황유연 (2020) 

และพัฒนาให้สอดคล้องกับความจ�ำเป็นเพื่อการเก็บข้อมูลวิจัยซึ่งประกอบด้วย 2 ส่วน 

คือ

ส่วนที่ 1) แบบสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลส่วนตัวของนักศึกษา ประกอบด้วย เพศ 

อายุ ระยะเวลาทีศ่กึษาภาษาเกาหล ีและความคดิเห็นต่อการศกึษาค�ำวิเศษณ์บอกเวลา

พ้องความหมายในภาษาเกาหลี

ส่วนที่ 2) แบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา “벌써-이미”  

“지금-이제”  “어서-얼른” เพื่อศึกษาความสามารถด้านการจ�ำแนกความหมาย และ

ข้อก�ำหนดการใช้ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาเกาหลทีีถู่กต้องของผูเ้รยีน มจี�ำนวนทัง้หมด 

30 ข้อ โดยแต่ละข้อค�ำถามก�ำหนดให้มี 4 ตัวเลือก กล่าวคือ ตัวเลือกที่ 1 และ ตัวเลือก

ท่ี 2 เป็น “ค�ำตอบท่ีปรากฏด้วยค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย” เพ่ือทดสอบ 

ความสามารถของผู้เรียนด้านการจ�ำแนกความหมายและกฎการใช้ท่ีแตกต่างของ 

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย ตัวเลือกที่ 3 คือ “ค�ำตอบที่สามารถใช้ค�ำวิเศษณ์

ได้ท้ังสองค�ำที่ปรากฏในตัวเลือกท่ี 1 และตัวเลือกท่ี 2” เพ่ือทดสอบความสามารถ 
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ของผูเ้รยีนด้านการเข้าใจความหมายและกฎการใช้ทีเ่หมอืนกันของค�ำวิเศษณ์บอกเวลา                        

พ้องความหมาย และตัวเลือกที่ 4 คือ “ค�ำตอบที่ไม่จ�ำเป็นต้องใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา

ทั้งสองค�ำท่ีปรากฏในตัวเลือกที่ 1 และตัวเลือกท่ี 2” เพ่ือทดสอบความสามารถของ 

ผู้เรียนด้านการเข้าใจความหมายและกฎการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย 

โดยมีการด�ำเนินการสร้างตามขั้นตอนดังนี้ 1) ศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 2) ต้ัง

วัตถุประสงค์ 3) ออกแบบโครงสร้างของแบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลา พ้องความหมายในภาษาเกาหลี 4) น�ำร่างแบบทดสอบความสามารถการใช้

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีเสนอให้ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา

เกาหล ีจ�ำนวน 3 ท่าน เพ่ือประเมนิคณุภาพแบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหล ีและเสนอผูเ้ชีย่วชาญด้านการวัดและประเมนิ

ผลเพ่ือหาค่าความเชือ่มัน่ ค่าความยากง่าย และอ�ำนาจจ�ำแนกจ�ำนวน 3 ท่าน 5) ด�ำเนิน

การปรบัปรงุตามค�ำแนะน�ำของผูเ้ชีย่วชาญ 6) ศกึษาวเิคราะห์คุณภาพ ค่าความเชือ่มัน่ 

ค่าความยากง่าย และอ�ำนาจจ�ำแนกของแบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์

บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี โดยน�ำไปใช้ทดลองกับกลุ่มที่มีคุณลักษณะ

เหมือนหรือคล้ายกับกลุ่มทดลอง คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

จ�ำนวน 30 คน โดยผลการหาค่าความเชือ่มัน่อยู่ในระดบัท่ีสงู มค่ีา 0.857 ถือว่ามคีวาม

เชื่อมั่นสูง ค่าความยากง่าย มีความยากง่ายตั้งแต่ 0.20 ถึง 0.80 และอ�ำนาจจ�ำแนก

ตั้งแต่ 0.20 ขึ้นไป 7) ด�ำเนินการปรับปรุงแก้ไขเพื่อใช้ในการทดลองต่อไป

4. การรวบรวมข้อมูล

ผู้วิจัยท�ำการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการส่งหนังสือแนะน�ำตัวผู้วิจัยและขอ 

ความอนุเคราะห์ในการเก็บข้อมูลพร้อมแนบลิงค์แบบทดสอบความสามารถการใช้ 

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา “벌써-이미” “지금-이제” “어서-얼른”  ถึงมหาวิทยาลัยท่ีเป็น 

กลุม่ตวัอย่าง จ�ำนวน 9 แห่ง เพ่ือเก็บข้อมลูจากนกัศกึษาในแต่ละมหาวิทยาลยั ระหว่าง

เดอืนมถุินายนถึงเดอืนกรกฎาคม 2564 เพราะเป็นช่วงเวลาทีม่กีารจดัการเรยีนการสอน

ตามปกติ ผู้วิจัยได้ติดตามผลการเก็บข้อมูลจากมหาวิทยาลัยต่าง ๆ อย่างต่อเนื่องและ

ด�ำเนินการเก็บข้อมลูได้ทันตามระยะเวลาทีก่�ำหนด เน่ืองจากนักศึกษาทุกมหาวทิยาลยั
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ให้ความร่วมในการตอบแบบทดสอบฯ เป็นอย่างดี และสามารถน�ำมาวิเคราะห์ผลการ

เก็บข้อมูลได้ดังนี้

ผลการวิจัย

ส่วนที่ 1) แบบสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลส่วนตัวของนักศึกษา ประกอบ

ด้วย เพศ อายุ ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาเกาหลี และความคิดเห็นต่อการศึกษา 

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี

ผลการเก็บข้อมูลพบว่ามีผู้แบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์บอก

เวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี จ�ำนวนทั้งสิ้น 217 คน เป็นนักศึกษาชาย จ�ำนวน 

16 คน และนักศึกษาหญิง จ�ำนวน 201 คน ช่วงอายุตั้งแต่ 19-23 ปี ซึ่งทุกคนเป็น

นักศึกษาชั้นปีที่ 3 ขึ้นไปท่ีก�ำลังศึกษาในมหาวิทยาลัยมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

วิทยาเขตปัตตานี จ�ำนวน 22 คน มหาวิทยาลัยบูรพา จ�ำนวน 27 คน มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม จ�ำนวน 51 คน มหาวิทยาลัยนเรศวร จ�ำนวน 28 คน มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ จ�ำนวน 29 คน มหาวิทยาลัยศิลปากร จ�ำนวน 6 คน มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร์ วิทยาเขตภูเก็ต จ�ำนวน 9 คน มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ จ�ำนวน  

21 คน และมหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย จ�ำนวน 24 คน 

โดยนักศึกษาส่วนใหญ่มีจุดประสงค์ในการศึกษาภาษาเกาหลีเพ่ือประกอบ

อาชีพ คิดเป็นร้อยละ 46.5 รองลงมาคือ ความชอบส่วนตัว ร้อยละ 34.1 และศึกษา 

ต่อ ณ สาธารณรัฐเกาหลี ร้อยละ 12.9 ตามล�ำดับ ด้านความส�ำคัญของการศึกษา 

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย นักศึกษาคิดว่า การศึกษาค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

พ้องความหมายมีความยากอยู่ในระดับมาก คิดเป็นร้อยละ 65.5 รองลงมาคือ  

ปานกลาง ร้อยละ 27.2 และมากทีส่ดุ ร้อยละ 7.4 ตามล�ำดบั ทัง้น้ีนกัศกึษาคดิว่าความ

สามารถในจ�ำแนกความหมายค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย อยู่ในระดับ 

ปานกลาง ร้อยละ 77.0 ระดับไม่ดี ร้อยละ 16.2 และระดับดี ร้อยละ 5.1 นักศึกษา 

จึงคิดว่าการศึกษาค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายเป็นสิ่งจ�ำเป็น อยู่ในระดับมาก 

ร้อยละ 58.5 ระดับมากที่สุด ร้อยละ 22.1 และระดับปานกลาง ร้อยละ 18.4 ทั้งนี้คิดว่า

หากผู้สอนอธิบายค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในชั่งโมงเรียนภาษาเกาหล ี
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จะส่งผลดต่ีอการเรยีน อยู่ในระดบัดมีาก คดิเป็นร้อยละ 48.4 ระดบัดทีีส่ดุ ร้อยละ 35.5 

และระดับปานกลาง ร้อยละ 11.5 ตามล�ำดับ เพราะคิดว่าหากได้ศึกษาค�ำวิเศษณ ์

บอกเวลาพ้องความหมายจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนภาษาเกาหลี อยู่ในระดับ 

มากทีส่ดุ คดิเป็นร้อยละ 45.6 ระดบัมาก 41.5 และระดับปานกลาง 12.4 ซึง่ส่ิงท่ีต้องการ

ทราบเก่ียวกับค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายมากท่ีสดุ คอื ความหมายทีแ่ตกต่าง

กัน คิดเป็นร้อยละ 43.8 รองลงมาคือ ค�ำที่ใช้คู่กับค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย 

ร้อยละ 31.8 ความหมายที่เหมือนกัน ร้อยละ 13.8 การลงท้ายประโยคต่าง ๆ ที่ใช้กับ

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย ร้อยละ 8.3 และอื่น ๆ คือ กฎการใช้ การเลือกใช้

ให้เหมาะสมกับประโยคต่าง ๆ ร้อยละ 2.3 ตามล�ำดับ

ส่วนที ่2) แบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวเิศษณ์บอกเวลา “벌써-이

미” ”지금-이제” “어서-얼른”

	 จากผลการเก็บข้อมูลแบบทดสอบความสามารถการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

“벌써-이미”  “지금-이제”  “어서-얼른” ของนักศึกษาไทย ปรากฏผลดังนี้

1. ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย “벌써-이미”

ตาราง 2 กรณีค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” สื่อความหมายเหมือนกันและ

ใช้แทนกันได้

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม/คำ�ตอบ คำ�ตอบผิด (ร้อยละ) รวม

(ร้อยละ)벌써 이미 *벌써/*
이미1

1 배가 벌써/이미 인천으로 떠나갔다. 40.8 21.3 9.7 71.8

4 수미는 벌써/이미 아침 밥을 먹었니? 33.4 17.6 37 88.0

6 수미는 벌써/이미 맥주를 마셨구나! 32.4 23.1 30.1 85.6

รวมทั้งหมด 35.53 20.66 25.60 81.79
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ตัวอย่างประโยค (1,4,6) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์  

“이미” สือ่ความหมายถึงกาลอดตี สามารถปรากฏร่วมกับวิภัตตปัิจจยัท่ีแสดงกาลอดตี 

“-었-” ในประโยคบอกเล่า ประโยคบอกเล่าที่แสดงการอุทาน และประโยคค�ำถาม 

เพื่อสื่อความหมายถึง “กาลอดีตที่ผ่านมาแล้ว” จึงสามารถใช้แทนกันได้ 

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำ

วิเศษณ์ “이미” สามารถสื่อความหมายถึง “กาลอดีตที่ผ่านมาแล้ว” ได้ไม่เหมือนกัน 

จึงใช้แทนกันไม่ได้ โดยคิดว่าใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “벌써” คิดเป็นร้อยละ 35.35 และ

ใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “이미” คิดเป็นร้อยละ 20.66 นอกจากน้ียังคิดว่า ค�ำวิเศษณ ์ 

“벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่านี้ คิดเป็นร้อยละ 

25.60 ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีนี้รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 81.79

ตาราง 3 กรณีค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” สื่อความหมายไม่เหมือนกัน

และใช้แทนกันไม่ได้

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม/คำ�ตอบ

คำ�ตอบผิด (ร้อยละ)
รวม

(ร้อยละ)벌써/
이미 이미

*벌
써/*이

미

2 수미가 벌써/*이미 고향에 돌아
간다.

18.1 25.9 23.6 67.6

5 수미야, 벌써/*이미 학교(에) 가니? 
좀 더 있다가 가면 안 돼?

16.2 19.4 24.5 60.1

7 수미는 벌써/*이미 한국에 가는
구나!

18.5 19.4 20.8 58.7

รวมทั้งหมด 17.6 21.56 22.96 62.12

	  

ตัวอย่างประโยค (2,5,7) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” ยังสามารถปรากฏ

ในกาลปัจจุบันและสื่อความหมายถึง “ลักษณะการกระท�ำหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเร็ว

กว่าที่ผู้พูดคิดไว้” จึงสามารถปรากฏในประโยคบอกเล่า ประโยคค�ำถาม และประโยค
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บอกเล่าทีแ่สดงการอทุานด้วยกาลปัจจบุนัได้ ซึง่ต่างกับค�ำวิเศษณ์ “이미” ทีไ่ม่สามารถ

สื่อความหมายดังกล่าวได้ 

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “이미” สามารถสื่อความหมายถึง “ลักษณะการกระท�ำหรือเหตุการณ ์

ที่เกิดข้ึนเร็วกว่าที่ผู้พูดคิดไว้” ได้เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้ คิดเป็นร้อยละ 17.6 และ 

คิดว่าสื่อความหมายน้ีได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “이미” คิดเป็นร้อยละ 21.56 นอกจากน้ี 

ยังคิดว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยค 

เหล่านี้ คิดเป็นร้อยละ 22.96 ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีน้ีรวมท้ังหมด  

คิดเป็นร้อยละ 62.12

ต่อไปเป็นกรณีการลงท้ายประโยคต่าง ๆ ที่ค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “

이미” ไม่สามารถปรากฏร่วมได้ 

ตาราง 4 กรณีท่ีค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ “이미” ไม่สามารถปรากฏร่วมกับ 

การลงท้ายประโยคต่าง ๆ

ข้อที่

ข้อคำ�ถาม/คำ�ตอบ
คำ�ตอบผิด (ร้อยละ) รวม

(ร้อยละ)벌써/
이미 벌써 이미

3 영화는 *벌써/*이미 끝날 
것이다. 17.6 25.9 37.5 81

8 수미야, *벌써/*이미 집에 
가라. 10.2 15.3 13.9 39.4

9 수미야, *벌써/*이미 바다
에 가자. 7.9 7.9 9.7 25.5

รวมทั้งหมด 11.9 16.36 20.36 48.62
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ตัวอย่างประโยค (3,8,9) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์  

“이미” ไม่สามารถสื่อความหมายถึงกาลอนาคตได้ ดังน้ันเมื่อปรากฏในประโยคบอก

เล่าจึงเป็นประโยคที่ไม่ถูกต้อง ทั้งนี้ยังไม่สามารถปรากฏในประโยคค�ำสั่งและประโยค

ชักชวนได้เช่นกัน

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “이미” สามารถสื่อความหมายถึง “กาลอนาคต และปรากฏในประโยค 

ค�ำสั่งหรือประโยคชักชวนได้” ได้เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้   คิดเป็นร้อยละ 11.9  

และคิดว่าสื่อความหมายน้ีได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “벌써” คิดเป็นร้อยละ 16.36  

นอกจากนี้ยัง  คิดว่าสื่อความหมายนี้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “이미” คิดเป็นร้อยละ 20.36 

ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีนี้ รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 48.62

2. ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย “지금-이제”

ตาราง 5 กรณีค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” สื่อความหมายเหมือนกันและ

ใช้แทนกันได้

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม

คำ�ตอบผิด (ร้อยละ)
รวม

(ร้อยละ)지금 이제
*지

금/*이
제

11 지금/이제 출발해요. 41.2 15.4 3.2 59.8
12 수미가 지금/이제 잔다. 44 19.9 19 82.9
13 수미가 지금/이제 시험을 

공부한다.
56.9 11.1 10.2 78.2

14 지금/이제 바다에 가자. 21.8 23.6 29.2 74.6
รวมทั้งหมด 40.97 17.5 15.4 73.87
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ตัวอย่างประโยค (11-14) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์  

“이제” สื่อความหมายถึงกาลปัจจุบันจึงสามารถปรากฏร่วมกับวิภัตติปัจจัยแสดง 

การลงท้ายประโยคด้วยกาลปัจจบุนั “-ㄴ/는다” ในประโยคบอกเล่า และสามารถปรากฏ

ในประโยคชักชวนเพื่อสื่อความหมายถึง “กาลปัจจุบันที่เกิดขึ้น ณ เวลานี้” จึงสามารถ

ใช้แทนกันได้ 	  

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “지금”  

กับค�ำวิเศษณ์ “이제” สามารถสื่อความหมายถึง “กาลปัจจุบันท่ีเกิดข้ึน ณ เวลาน้ี”  

ได้ไม่เหมือนกันจึงใช้แทนกันไม่ได้ โดยคิดว่าใช้ได้เฉพาะ ค�ำวิเศษณ์ “지금” คิดเป็น 

ร้อยละ 40.94 และใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “이제” ร้อยละ 17.5 นอกจากน้ียังคิดว่า     

ค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่านี้  

คิดเป็นร้อยละ 15.4 ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีน้ีรวมท้ังหมด คิดเป็นร้อยละ 

73.87

ตาราง 6 กรณีค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” สื่อความหมายไม่เหมือนกัน

และใช้แทนกันไม่ได้ (1)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม

คำ�ตอบผิด (ร้อยละ)
รวม

(ร้อยละ)지금/
이제 지금

*지
금/*이

제

10 *지금/이제 알겠니? 31.9 18.1 7.4 57.4

15 그만 하고 *지금/이제 영화
를 보자.

11.6 19.9 18.1 49.6

17 *지금/이제 그만 놀고 좀 
쉬어라.

19.4 17.6 5.6 42.6

18 *지금/이제 일주일 후면 방
학이에요.

6.5 13.9 40.7 61.1

รวมทั้งหมด 17.35 17.37 17.95 52.67
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ตวัอย่างประโยคท่ี (10,15,17,18) แสดงให้เห็นว่าทัง้สองค�ำมคีวามหมายเฉพาะ

ตัวที่แตกต่างกันจึงไม่สามารถใช้แทนกันได้ กล่าวคือ ค�ำวิเศษณ์ “이제” ยังสามารถสื่อ

ความหมายถึง “จุดเริ่มต้นที่ปรากฏได้ในกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคต” จึงสามารถ

ปรากฏในประโยคค�ำถาม ประโยคชักชวน ประโยคค�ำสั่ง และประโยคบอกเล่าที่แสดง

กาลอดีต ปัจจุบัน อนาคตซึ่งแตกต่างจากความหมายของค�ำวิเศษณ์ “지금” ได้อีก 

ความหมายหนึ่ง  

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “지금” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “이제” สามารถสือ่ความหมายถึง “จดุเริม่ต้นทีป่รากฏได้ในกาลอดีต ปัจจบุนั 

และอนาคต” ได้เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้ คิดเป็นร้อยละ 17.35 และคิดว่าสื่อ 

ความหมายน้ีได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “지금” คิดเป็นร้อยละ 17.73 นอกจากนี้ยังคิดว่า 

ค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่านี้  

คิดเป็นร้อยละ 17.95 ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีนี้รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 

52.67

และตัวอย่างประโยคที่ (16,19,20) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “지금” สามารถ

สื่อความหมายที่แตกต่างกับค�ำวิเศษณ์ “이제” ดังนี้ 

ตาราง 7 กรณีค�ำวิเศษณ์ “지금” กับค�ำวิเศษณ์ “이제” สื่อความหมายไม่เหมือนกัน

และใช้แทนกันไม่ได้ (2)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม
คำ�ตอบผิด (ร้อยละ) รวม

(ร้อยละ)지금/
이제 이제 *지금/*

이제

16 급하니 지금/*이제 바로 주세요. 16.7 15.7 19.4 51.8

19 너만 원한다면 지금/*이제 당장 
헤어져도 좋다.

13 29.2 16.2 58.4

20 지금/*이제 집에 가고 있어요. 20.8 8.3 3.2 32.3

รวมทั้งหมด 16.83 17.73 12.93 47.49
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จากตัวอย่างประโยคข้างต้นค�ำวิเศษณ์ “지금” สามารถสื่อความหมายถึง 

“ลกัษณะการกระท�ำทีก่�ำลงักระท�ำสิง่ต่าง ๆ  อยู่ในขณะนัน้หรอืปัจจบุนัน้ัน” และสามารถ

ใช้ร่วมกับค�ำวิเศษณ์ค�ำว่า “바로” ค�ำวิเศษณ์ “당장” และไวยากรณ์ “-고 있다”  

ที่สื่อความหมายถึง “กาลปัจจุบันหรือเวลานั้นหรือเดี๋ยวนั้น” ในประโยคค�ำสั่งและ

ประโยคบอกเล่า ดังน้ันเมื่อน�ำมาใช้ร่วมกับค�ำวิเศษณ์ “지금” จึงสื่อความหมายถึง  

“การเน้นย�้ำหรือท�ำให้ความหมายของกาลปัจจุบันมีความชัดเจนยิ่งขึ้น”   

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “지금” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “이제” สามารถสื่อความหมายถึง “กาลปัจจุบันหรือเวลานั้นหรือเดี๋ยวนั้น” 

ได้เหมอืนกันจงึใช้แทนกันได้ คดิเป็นร้อยละ 16.83 และคดิว่าสือ่ความหมายน้ีได้เฉพาะ

ค�ำวิเศษณ์ “이제” คิดเป็นร้อยละ 17.73 นอกจากน้ียังคิดว่าค�ำวิเศษณ์ “지금” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “이제” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่าน้ี คิดเป็นร้อยละ 12.93 จงึท�ำให้

ตอบผิดในกรณีนี้ รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 47.49

3. ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย “어서-얼른”

ตาราง 8 กรณีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สื่อความหมายเหมือนกันและ

ใช้แทนกันได้ (1)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม

คำ�ตอบผิด (ร้อยละ)
รวม

(ร้อยละ)어서 얼른
*어

서/*얼
른

28 어서/얼른 봄이 되었으면 
좋겠다.

20.4 39.8 19.9 80.1

29 어서/얼른 돈을 모아서 집
을 사고 싶다.

16.2 46.8 21.3 84.3

รวมทั้งหมด 18.3 43.3 20.6 82.2
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ตัวอย่างประโยค (28-29) แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์  

“얼른” สามารถปรากฏในประโยคบอกเล่าร่วมกับวภัิตตปัิจจยัแสดงกาลอนาคต “-겠-” 

และไวยากรณ์ “- 고 싶다” ที่แสดงความต้องการบางสิ่งบางอย่างในอนาคต จึงกล่าว

ได้ว่าในบริบทนี้ค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถสื่อความหมายถึง 

กาลอนาคตทีแ่สดง “ความรูส้กึทีต้่องการกระท�ำบางอย่างให้ส�ำเรจ็อย่างราบรืน่และต่อ

เนื่องในอนาคต”  

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถสื่อความหมายถึง “ความรู้สึกท่ีต้องการกระท�ำบางอย่าง 

ให้ส�ำเร็จอย่างราบรื่นและต่อเนื่องในอนาคต” ได้ไม่เหมือนกันจึงใช้แทนกันไม่ได้  

โดยคดิว่าใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “어서” คดิเป็นร้อยละ 18.3 และใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ 

“얼른” คดิเป็นร้อยละ 43.3 นอกจากนีย้งัคดิว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวเิศษณ์ “얼른” 

ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่าน้ี คดิเป็นร้อยละ 20.6 ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิด

ในกรณีนี้รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 82.2 

นอกจากนี้ค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” ยังสามารถสื่อความหมาย

อื่นที่เหมือนกันได้อีกความหมายหนึ่ง ปรากฏดังนี้

ตาราง 9 กรณีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สื่อความหมายเหมือนกันและ

ใช้แทนกันได้ (2)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม
คำ�ตอบผิด (ร้อยละ) รวม

(ร้อยละ)어서 얼른 *어서/*
얼른

21 어서/얼른 학교에 가자. 18.1 44 16.2 78.3

22 어서/얼른 빨리 숙제를 해라. 24.1 33.8 30.1 88

23 어서/얼른 일어나고 집에 가자. 26.9 45.4 6.9 79.2

24 노래방에서 어서/얼른 나오세
요.

50 23.6 6.9 80.5

รวมทั้งหมด 29.77 36.7 15.03 81.5
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ตัวอย่างประโยค (21-24) ค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถ

ปรากฏในประโยคชักชวน และประโยคค�ำสั่ง เพื่อสื่อความหมายถึง “ลักษณะการ 

กระท�ำหรือเหตุการณ์ใด ๆ ท่ีเป็นการกระตุ้น การเตือน การเร่ง” ได้เหมือนกันจึงใช ้

แทนกันได้

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถสื่อความหมายถึง “ลักษณะการกระท�ำหรือเหตุการณ์ใด ๆ 

ที่เป็นการกระตุ้น การเตือน การเร่ง” ได้ไม่เหมือนกันจึงใช้แทนกันไม่ได้ โดยคิดว่าใช้ได้

เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “어서” คิดเป็นร้อยละ 29.77 และใช้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “얼른”  

คิดเป็นร้อยละ 36.7 นอกจากนี้ยังคิดว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์  “얼른”  

ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่านี้ คิดเป็นร้อยละ 15.03 ท�ำให้นักศึกษาไทย 

ตอบผิดในกรณีนี้รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 81.5 

ตาราง 10 กรณีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สื่อความหมายไม่เหมือนกัน

และใช้แทนกันไม่ได้ (1)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม

คำ�ตอบผิด (ร้อยละ)
รวม

(ร้อยละ)어서/얼른 어서
*어

서/*얼
른

25 그 둘은 *어서/얼른 보아서는 
구별이 잘 되지 않을 정도로 
많이 닮았다.

19.4 15.3 33.3 68

26 그 일이 *어서/얼른 생각이 나
지 않았다.

10.2 20.4 44.4 75

27 아기가 고추가 맵다며 *어서/
얼른 뱉었다.

16.2 22.2 25.9 64.3

รวมทั้งหมด 15.26 19.3 34.53 69.09
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ศกึษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลขีองนกัศกึษาไทย กาญจนา สหะวิริยะ

ตัวอย่างประโยค (25-27) แสดงให้เห็นว่าทั้งสองค�ำมีความหมายเฉพาะตัว 

ที่แตกต่างกันจึงไม่สามารถใช้แทนกันได้ กล่าวคือ ค�ำวิเศษณ์ “얼른” ยังสามารถสื่อ

ความหมายถึง “ลักษณะความรู้สึกหรือเหตุการณ์ใด ๆ ท่ีเจาะจงหรือมีจุดมุ่งหมาย 

อย่างชัดเจน” จึงสามารถปรากฏร่วมกับวิภัตติปัจจัยแสดงกาลอดีต “-었-” ในประโยค

บอกเล่าได้ 

จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถสื่อความหมายถึง “ลักษณะความรู้สึกหรือเหตุการณ์ใด ๆ  

ที่เจาะจงหรือมีจุดมุ่งหมายอย่างชัดเจน” ได้เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้ คิดเป็นร้อยละ 

15.26 และคิดว่าสื่อความหมายนี้ได้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ “어서” คิดเป็นร้อยละ 19.3 

นอกจากน้ียังคิดว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏ 

ในประโยคเหล่าน้ี คดิเป็นร้อยละ 34.53 ท�ำให้นกัศกึษาไทยตอบผดิในกรณีนีร้วมท้ังหมด 

คิดเป็นร้อยละ 69.09 

นอกจากน้ีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” ยังมีความหมายอื่นท่ี 

แตกต่างกันอีกหนึ่งความหมาย ปรากฏดังนี้ 

ตาราง 10 กรณีค�ำวิเศษณ์ “어서” กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” สื่อความหมายไม่เหมือนกัน

และใช้แทนกันไม่ได้ (2)

ข้อที่ ข้อคำ�ถาม คำ�ตอบผิด (ร้อยละ) รวม

(ร้อยละ)어서/얼른 얼른 *어서/*얼른

30 어서/*얼른 오십시오. 10.6 7.9 2.3 20.8

รวมทั้งหมด 10.6 7.9 2.3 20.8

	

ตวัอย่างประโยค (30) แสดงให้เหน็ว่าค�ำวเิศษณ์ “어서” สามารถสือ่ความหมายถึง 

“ลักษณะการต้อนรับด้วยความยินดี” ซึ่งค�ำวิเศษณ์ “얼른” ไม่สามารถสื่อความหมาย

นี้ได้ 
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จากผลการเก็บข้อมูล พบว่า นักศึกษาไทยเข้าใจว่าค�ำวิเศษณ์ “어서” กับ 

ค�ำวิเศษณ์ “얼른” สามารถสื่อความหมายถึง “ลักษณะการต้อนรับด้วยความยินดี”  

ได้เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้ คิดเป็นร้อยละ 10.6 และคิดว่าสื่อความหมายนี้ได้เฉพาะ

ค�ำวิเศษณ์ “얼른” คิดเป็นร้อยละ 7.9 นอกจากน้ียังคิดว่าค�ำวิเศษณ์ “어서”                            

กับค�ำวิเศษณ์ “얼른” ไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏในประโยคเหล่าน้ี คิดเป็นร้อยละ 2.3  

ท�ำให้นักศึกษาไทยตอบผิดในกรณีนี้รวมทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 20.8

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

จากผลการศึกษาเร่ือง “การใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษา

เกาหลีของนักศึกษาไทย” ด้านการจ�ำแนกความหมายและข้อก�ำหนดการใช้ตามหลัก

ไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ถูกต้อง พบว่านักศึกษาไทยยังไม่สามารถจ�ำแนกความหมาย

และข้อก�ำหนดการใช้ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีได้อย่างถูกต้อง เนื่องจาก 

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีมีลักษณะพิเศษด้านความหมาย

และข้อก�ำหนดการใช้ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลี ดังนี้

1. ด้านการจ�ำแนกความหมายของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย

ในภาษาเกาหลี	

จากผลการศกึษาพบว่า นกัศกึษาไทยเลอืกตอบข้อผดิเก่ียวกับการจ�ำแนกความ

หมายท่ีเหมือนกันและต่างกันของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย โดยเฉพาะ 

ในกรณีที่ความหมายค�ำวิเศษณ์บอกเวลา พ้องความหมายสื่อความหมายเหมือนกัน

และใช้แทนกันได้ มักเข้าใจว่าสื่อความหมายต่างกันและใช้แทนกันไม่ได้ ท้ังน้ีอาจ 

เน่ืองมาจาก หลกัสตูรการศกึษาภาษาเกาหลใีนระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทยยังไม่มี

รายวิชาที่มุ่งศึกษาด้านค�ำศัพท์โดยเฉพาะ ส่วนใหญ่มักให้ความส�ำคัญกับการศึกษา

ด้านการสื่อสารและไวยากรณ์ภาษาเกาหลีเป็นหลัก (กาญจนา สหะวิริยะและษมาวดี 

ก้ังแฮ, 2562, น. 6-9) การศกึษาค�ำศพัท์จงึเป็นหน้าท่ีของผูเ้รยีนท่ีต้องศึกษาค้นคว้าเรยีน

รู้ด้วยตนเอง โดยใช้วิธีการแปลค�ำศัพท์จากภาษาเกาหลีเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษา

ไทยซึ่งเห็นได้จากหนังสือแบบเรียนที่ใช้ประกอบการศึกษาภาษาเกาหลีของนักศึกษา

ไทย เช่น ค�ำวิเศษณ์ “지금” แปลเป็นภาษาองักฤษในหนงัสอืแบบเรยีน 연세한국어1-1 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 39 (1)  มกราคม - เมษายน 256566

ศกึษาการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลขีองนกัศกึษาไทย กาญจนา สหะวิริยะ

(2013) ว่า “now” และค�ำวเิศษณ์ “이제” แปลเป็นภาษาองักฤษในหนังสือแบบเรยีน 서

강 한국어 1A (2010) ว่า “now” เหมือนกัน เช่นเดียวกับในพจนานุกรม ออนไลน์  

The Standard Korean Dictionary (국립국어원 사전) ได้แปลความหมายค�ำวิเศษณ์ 

“지금” เป็นภาษาไทยว่า “เดี๋ยวนี้ ตอนนี้ ประเดี๋ยวนี้ ปัจจุบันนี้ ขณะนี้ เวลานี้...” และ

แปลความหมายค�ำวิเศษณ์ “이제” เป็นภาษาไทยว่า “ตอนน้ี ขณะน้ีต่อจากนี้ มาถึง 

ตอนน้ี...” ซึ่งแสดงความหมายท่ีคล้ายกันมาก ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความต้องการศึกษา 

ความหมายท่ีต่างกันของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายมากท่ีสุด คิดเป็น               

ร้อยละ 43.8 ทั้งนี้ผู ้เรียนยังมีความต้องการให้ผู ้สอนอธิบายค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

พ้องความหมายในชั่งโมงเรียนภาษาเกาหลีซึ่งสามารถส่งผลดีต่อการเรียน อยู่ในระดับ

ดีมาก คิดเป็นร้อยละ 48.4 ระดับดีที่สุด ร้อยละ 35.5 เพราะคิดว่าเป็นประโยชน์ต่อ 

การเรียนภาษาเกาหลีของผู้เรียน อยู่ในระดับมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 45.6 และระดับ

มาก 41.5 ตามล�ำดับ เพราะการเข้าใจความหมายท่ีเหมือนและต่างกันของค�ำศัพท ์

เป็นสิ่งหนึ่งท่ีส�ำคัญต่อการศึกษาค�ำศัพท์ เพ่ือท�ำให้สามารถส่ือสารภาษาน้ัน ๆ  

ได้อย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพเพ่ิมขึ้น ซึ่งตรงกับงานวิจัยของ 김광해 (1989)  

ที่ได้อธิบายว่า การศึกษาการจ�ำแนกความหมายท่ีเหมือนและต่างกันของค�ำศัพท์

สามารถท�ำให้การศกึษาค�ำศพัท์มปีระสทิธิภาพเพ่ิมข้ึน เพราะสามารถเข้าใจความหมาย

ของค�ำศพัท์นัน้ได้อย่างชดัเจน ส่งผลให้สามารถน�ำไปใช้ในบรบิทต่าง ๆ  เพ่ือการสือ่สาร

ได้อย่างถูกต้อง เช่นเดยีวกับ 최경아 (2007) ทีไ่ด้ศกึษาวิจยัเก่ียวกับแนวทางการจดัการ

เรียนค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี ท่ีกล่าวว่า สิ่งส�ำคัญของ 

การศึกษาค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายคือการเข้าใจความหมายท่ีเหมือน 

และต่างกัน ซึ่งสามารถส่งผลให้ผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจด้านการศึกษาค�ำศัพท์ท่ีดี

ขึ้นได้ ทัง้ยังเป็นอกีวิธีหน่ึงท่ีจะช่วยส่งเสรมิให้การใช้ภาษาเพ่ือการสือ่สารมคีวามเหมาะสม 

และสื่อความหมายได้ถูกต้องชัดเจนมากยิ่งขึ้น

2. ด้านข้อก�ำหนดการใช้ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ถูกต้อง

เนื่องจากค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีมีลักษณะเป็น

นามธรรมที่จับต้องไม่ได้ และสามารถปรากฏในประโยคได้อย่างอิสระ การศึกษา 

ข้อก�ำหนดการใช้ท่ีถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จึงเป็นอีกวิธีหน่ึงท่ีจะช่วยให้เข้าใจ 
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ความหมายท่ีเหมือนและต่างกันได้ ทั้งน้ียังช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ค�ำวิเศษณ์พ้อง 

ความหมายได้ถูกต้องหลักการใช้ของภาษาเกาหลี ดังนั้นจากผลการศึกษาวิจัยข้อมูล

ข้างต้น จึงสามารถวิเคราะห์สาเหตุของการเลือกตอบข้อผิดเก่ียวกับข้อก�ำหนดการ 

ใช้ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ถูกต้องของนักศึกษาไทย ได้ดังนี้ 

2.1 ด้านการปรากฏร่วมกับวิภัตติปัจจัยแสดงกาลเวลา

จากผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาไทยเลือกตอบข้อผิดเก่ียวกับการปรากฏ 

ร่วมกับวิภัตติปัจจัยท่ีแสดงกาลเวลาของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย ทั้งนี ้

อาจเน่ืองมาจากค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีสามารถปรากฏ

ในกาลเวลาได้อย่างหลากหลาย เช่น ค�ำวิเศษณ์ “이제” สามารถปรากฏได้ทั้งในกาล

อดตี ปัจจบุนั และอนาคต และเมือ่ปรากฏในกาลเวลาต่างกัน ความหมายกจ็ะแตกต่าง

กันไปตามวิภัตติปัจจัยแสดงกาลเวลาที่ปรากฏร่วม 

2.2 ด้านการปรากฏร่วมกับค�ำและไวยากรณ์ต่าง ๆ

จากผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาไทยเลือกตอบข้อผิดเก่ียวกับการปรากฏ 

ร่วมกับค�ำและไวยากรณ์ต่าง ๆ ของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย ท้ังน้ีอาจ 

เนื่องมาจากค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายบางค�ำอาจสามารถส่ือความหมาย

เฉพาะตวัได้มากกว่าหน่ึงความหมาย จงึจ�ำเป็นต้องปรากฏร่วมกับค�ำหรอืไวยากรณ์ต่าง 

ๆ เพ่ือท�ำให้ความหมายเฉพาะตัวนั้น มีความหมายชัดเจนมากย่ิงขึ้น เช่น ค�ำวิเศษณ์  

“지금” เมื่อปรากฏร่วมกับค�ำวิเศษณ์ “바로, 당장, 곧” หรือไวยากรณ์ “-고 있다”  

ก็สามารถสื่อความหมายถึงกาลปัจจุบันที่ชัดเจนยิ่งขึ้นได้ 

2.3 ด้านการลงท้ายด้วยรูปประโยคต่าง ๆ

จากผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาไทยเลือกตอบข้อผิดเก่ียวกับการลงท้าย 

ด้วยรูปประโยคต่าง ๆ ของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก

ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลี สามารถลงท้ายด้วยประโยคบอก

เล่า ประโยคค�ำถาม ประโยคค�ำสั่ง และประโยคชักชวนได้ เว้นแต่กรณีท่ีค�ำวิเศษณ์ 

บอกเวลาปรากฏในกาลเวลาที่ไม่ถูกต้อง ก็อาจท�ำให้ประโยคน้ันกลายเป็นประโยคที ่

ไม่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาเกาหลไีด้ เช่น ค�ำวิเศษณ์ “벌써” กับค�ำวิเศษณ์ 

“이미” เป็นค�ำวิเศษณ์ที่ไม่สามารถสื่อความหมายถึงกาลอนาคตได้ ดังนั้นเมื่อปรากฏ
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ในประโยคบอกเล่า หรือประโยคค�ำสั่ง หรือประโยคชักชวนท่ีแสดงกาลอนาคต     

จึงท�ำให้ประโยคนั้นกลายเป็นประโยคที่ไม่ถูกต้อง 

ดังน้ันเมื่อผู้เรียนชาวไทยขาดความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับข้อก�ำหนดการใช้ 

ด้านการปรากฏร่วมกับวิภตัตปัิจจยัแสดงกาลเวลา การปรากฏร่วมกับค�ำและไวยากรณ์

ต่าง ๆ  และการลงท้ายด้วยรูปประโยคต่าง ๆ ของค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย 

จึงสามารถท�ำให้เกิดความสับสนในการเลือกใช้ค�ำวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมาย 

ให้ตรงกับความหมายที่ถูกต้อง

ข้อเสนอแนะ

1. ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวิจัยไปใช้

ส�ำหรับการเรียนรู้หรือการจัดการเรียนการสอนเก่ียวค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

พ้องความหมายในภาษาเกาหลีควรค�ำนึงถึงการจ�ำแนกความหมายท่ีเหมือนและ 

ต่างกัน รวมถึงข้อก�ำหนดการใช้ตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาเกาหลีท่ีถกูต้อง เน่ืองจาก

สามารถเป็นวิธีหน่ึงที่ช่วยให้ผู้เรียนชาวไทยสามารถสื่อสารความหมายของค�ำวิเศษณ์

บอกเวลาพ้องความหมายให้ถูกต้องและสมบูรณ์ยิ่งขึ้นได้

2. ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

ควรวิจัยเกี่ยวกับการพัฒนาวิธีการจัดการเรียนการสอนค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

พ้องความหมายในภาษาเกาหลีส�ำหรับนักศึกษาไทยเพ่ือให้สามารถน�ำผลการศึกษา 

ในครั้งนี้ไปประยุกต์ในการจัดการเรียนได้จริง
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